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	Curriculum vitae

Europass
	

	
	

	Information personnelle
	

	Nom(s) / Prénom(s)
	Culicovschi Victoria

	Adresse(s)
	Corso Rosselli 105/10/I Torino (Italie) 10129

	Téléphone(s)
	
	Portable :
	(+39) 3341087602

	Courrier électronique
	vica042004@hotmail.com

	
	

	Nationalité
	moldave

	Permis de séjour
	IO1229064  valable jusqu’à 16/02/2013 (délivré par l’état Italien (Torino), autorisée à travailler).

	
	

	Date de naissance
	26/03/1987

	
	

	Sexe

Expérience professionnelle

Dates

Fonction ou poste occupé

Principales activités et responsabilités

             Nom et adresse de l'employeur
	Femme
2011 (actuellement) 

  Employée au Customer Center Iveco

 Assistance 24h dans le secteur ingénierie mécanique au niveau international.

 Je m’occupe des marchés France, Espagne et Italie. 

 Lungo Stura Lazio, 15, 10156 Torino (tel. 011 224 7291)


	Expérience professionnelle

Dates

Fonction ou poste occupé

Principales activités et responsabilités

Nom et adresse de l'employeur


	2010

Traductrice du Projet officiel pour les étrangers dans la ville de Lorca

Traduire la page web du Conseil Municipal des Services Sociaux de l’espagnol vers quatre langues : français, anglais, russe et roumain. 

Conseil Municipal des Services Sociaux de Lorca

Place Carruajes, sans numéro. À côté de la Gare de Trains RENFE
Tel : 968 46 04 11 - 968 47 91 63 - 968 46 64 64

  Fax: 968 46 41 74 

  Adresse électronique : http://www.inmigrantesenlorca.es 


	
	

	Dates

Fonction ou poste occupé

Principales activités et responsabilités

Nom et adresse de l'employeur

Type ou secteur d’activité
Dates
	2009 - 2010

Interprète juridique dans des Tribunaux de Granada (Espagne)

Faire possible la communication linguistique entre le magistrat et l’accusé.

OFILINGUA S.L. Traduction et Interprétation
Camino de Ronda nº 2, rez-de-chaussée 3. 18006 Granada (Espagne)

Tél. (+34) 958 13 20 48 - 902 01 03 16

Fax (+34) 958 13 20 49 - 902 11 29 84

Email ofilingua@ofilingua.com
Services de traduction et interprétation 
  2009

	Fonction ou poste occupé
	Interprète juridique dans des Tribunaux de Lorca et Totana (Murcia, Espagne)

	Principales activités et responsabilités
	Faire possible la communication linguistique entre le magistrat et l’accusé. 

	Nom et adresse de l'employeur
	  SEPROTEC Traduction et Interprétation
  Avd. Libertad Nº3 2ºC

  30009 Murcia (Espagne)
  Tél. +34 968 285 488

  Fax: +34 968 285 385

seprotec@seprotec.com 

	Type ou secteur d’activité
	Services de traduction et interprétation

	Dates

Fonction ou poste occupé

Principales activités et responsabilités
Nom et adresse de l'employeur

Type ou secteur d’activité


	  2008
Guide touristique dans le Château de Lorca
Expliquer l’histoire du Château de Lorca aux visitateurs (espagnols, anglais, français ou italiens)
Lorcatur, Lorca Taller del Tiempo  

Puerta de San Ginés, 1

30800 - Lorca (Murcia) Espagne
www.lorcatallerdeltiempo.com 

 902 400 047
Tourisme et commerce



	Education et formation
	

	
	

	Dates
	Octobre 2009- septembre 2010

	Intitulé du certificat ou diplôme délivré
	Master en Traduction et Interprétation

	Principales matières/compétences professionnelles couvertes
	Spécialisation en Traduction et Interprétation juridique, sociale et de conférence. 

	Nom et type de l'établissement d'enseignement ou de formation
	Université de Granada (Espagne), Faculté de Traduction et Interprétation

	
	

	Dates
	Septembre 2005 – juin 2009

	Intitulé du certificat ou diplôme délivré
	Licenciée en Traduction et Interprétation (Français – Espagnol)

	Principales matières/compétences professionnelles couvertes
	Apprentissage de la profession de traducteur et interprète. 

	Nom et type de l'établissement d'enseignement ou de formation
	Université de Murcia, Faculté de Traduction et Interprétation. 

	
	

	Aptitudes et compétences personnelles
	

	
	

	Langue(s) maternelle(s)
	Roumain, espagnole

	
	

	Autre(s) langue(s)
	Français, anglais, russe, italien

	Auto-évaluation
	
	Comprendre
	Parler
	Ecrire

	Niveau européen (*)
	
	Écouter
	Lire
	Prendre part à une conversation
	S’exprimer oralement en continu
	

	Langues
	
	C1
	Français
	C1
	Français
	C1
	Français
	C1
	Français
	C1
	Français

	
	
	B2
	Anglais
	B2
	Anglais
	B2
	Anglais
	B2
	Anglais
	B2
	Anglais

	
	C2
Russe

C2
Russe

C1

Russe

C1

Russe

C1

Russe

C1

Italien

C1

Italien

C1

Italien

C1

Italien

C1

Italien

(*) Cadre européen commun de référence (CECR)

	
	

	Aptitudes et compétences sociales
	Je suis capable d’interagir avec des gens des différentes cultures et nationalités à cause de l’expérience acquise dans l’étranger pendant les années 2008-2009 à Lyon (France) grâce à une bourse Erasmus. Je peux communiquer dans une manière claire et précise et j’ai la capacité de travailler en équipe. 

	
	

	Aptitudes et compétences organisationnelles
	Je suis capable d’organiser le travail, établir des priorités et prendre des responsabilités. J’ai acquis ces compétences à travers les divers expériences professionnelles mentionnées avant, dans lesquelles on m’a toujours demandé de respecter les délais et les objectives proposés. Je peux travailler dans des situations stressantes et je suis habituée à la relation avec les clients grâce aux diverses expériences de travail. Je suis prête pour voyager. 

	
	

	Aptitudes et compétences techniques ou informatiques
	Je sais manipuler différentes applications informatiques de l’Office, comme par exemple, Word, Power Point ou Internet Explorer, lesquels j’utilise d’une façon quotidienne. Je travaille avec des programmes pour la traduction automatique telle comme Trados, Déjà-Vu ou Multiterm. Je suis capable d’utiliser les bases des données et les systèmes de traitement de textes à fin d’obtenir une analyse linguistique. 

	
	

	Permis de conduire
	B1

	
	

	Information complémentaire
	Publications : J’ai publié un article scientifique sur la langue roumaine dans la page web officielle de l’École Normale Supérieure de Lyon (France). Le lien c’est le suivant : 

 http://cle.ens-lyon.fr/1245588637891/0/fiche___article/&RH=cdl_esp000000
Comme personne de référence : Nicolás Campos Plaza, professeur de l’Université de Murcia, Faculté de Traduction et Interprétation. 
  Je suis membre de l’Association Espagnole des Traducteurs, Correcteurs et Interprètes (ASETRAD).

Autorisation à posséder et utiliser les informations fournies, pour des fins de recherche du personnel, en application de la législation sur la confidentialité (L. 675/96)
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